
中国物流业景气指数为50%

中国物流，景气指数回落，假日影响，节后预期增长

http://tv.cctv.com/2018/03/02/VIDE7Gfqt6yfviEPmgBVSF3T180302.shtml

我们的直播继续。中国的物流与采购联合会，今天公布了2月份中国物

流业景气指数。受春节假日因素影响，该指数大幅 _____ ，呈现出明显的季

节性变化，但业务活动预期较好，对于节后市场 _____的情绪较浓。

2月份中国物流业景气指数为50%，较上月回落4.2个百分点，另外中国

仓储指数也明显回落，回落到50%的零界限以下。

受节日的影响，出现了比较明显的回落的状态，但是属于一个正

常的节日影响因素，受到影响最明显的是快递物流，由于快递员休假，所以这一

块的影响是最明显的。

2月份受生产建设活动 _____ ，春节期间从业人员返乡等因素影响，

从业人员指数回落 _____明显，比上月回落3.9个百分点，和落至45%连续三个

月位于50%以下的收缩区间，并且从业人员数量减少的幅度在加大，但是从后期

走势看，业务活动预期指数为65.8%，预示着进入新的生产建设周期后，物流活

动将 _____活跃。

从预期指数来看，业界对后势还是普遍看好的，物流它要等节后，

能够快速恢复，行业里头来讲，应该说铁路，航空它的物流，还是保持一个较好

的增长态势。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

物流 wùliú [명사] 물류. 물품 유통

景气 jǐngqì [형용사] (경제 상황이) 활발하다. 
번영하다. 번성하다. 왕성하다

大幅 dàfú [형용사] 대폭의. 대폭적인

预期 yùqī [동사] 예기하다. 미리 기대하다

返乡 fǎnxiāng [동사] 고향으로 돌아가다

收缩 shōusuō [동사] 수축하다. 졸아들다

活跃 huóyuè [동사] 활기를 띠게 하다. 활발하게
하다. 활성화하다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

回落~ [huíluò]
‘올라갔다가 다시 떨어지다’라는 의미로 수위나 물가 등이 올라갔다가 다시 하락하

다 라는 표현할 때 사용

1

一度回落的房市又重新上涨。

한 시기 하락세를 보이던 주택 시장이 다시 상승세를 탔다.

看好~ [kànhǎo]
‘좋은 추세를 보이다’라는 의미로 일이나 경제 등이 전망이 밝다, 잘 되리라 예측할 경

우에 사용

2

目前玉米油行业前景很看好。

현재 옥수수기름 업종은 밝은 전망을 보이고 있다.



放缓~ [fànghuăn]
‘주춤하다’라는 의미로 속도를 줄일 경우, 특히 경제 발전 속도가 둔화되다 라는 표

현할 때 사용

3

趋于~ [qūyú]
‘…로 향하다, …로 기울어지다’라는 뜻으로 어떤 방향이나 추세로 바꾸고 있다는 표

현할 때 사용

5

토론 讨论

对于韩国的快递服务，您满意吗？

您喜欢网购还是喜欢亲自去商店购买，为什么？

您觉得春节休假，对韩国的经济有没有影响，有哪些影响？

快递，外卖，当天快递(퀵서비스)给您的生活都带来什么样的变化？
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更为~ [gèngwéi]
’더욱, 훨씬‘이라는 의미로 형용사 앞에 쓰여 한층 더 한다는 표현할 때 사용

4

由于经济放缓，消费者已经减少了花销。

소비자들은 경기 침체 때문에 소비를 줄였다.

他并未因富有而更为幸福。

그는 결코 부유하기 때문에 더욱 행복한 것은 아니다.

旅游正趋于旺势。

관광이 왕성한 기세로 발전하고 있다.


